5) Robert Bosch Elektronika Kift.

Robert Bosch Ut 2’ Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN 4 .
HU Hungary If queries please specify customer and dslivemote no. 3) Um—_<m—.< note no 2467805 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. [ LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1
JRobert Bosch GmbH 1000911829(0091024089 |UJ 15.05.2023
Kbg .

_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according : - Creationday
Robert-Bosch NHmd z 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Delivery 12.05.2023
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | |carrier LU3.

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Venic.foreign| | mﬂ__a_,mq No
Express Vehic. own S
550004530501 02.03.2023 cHub Post 25557282
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg Ly
truck collect. load Free Carrier 10 PAL oawm“_. .121,2 net 637,77
25) Dispatch Address Destination ﬁw 0 uw W/ 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A. Aﬁu
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) <O\ O SUS  [14249 EYIANY
27) Pos {28) Bosch-Order-No. Index  |Parthumber customer 29) Description of delivery 30} Quantity 40) Receiver notes
Quty{ls i Notes
1 0260.001.081 V03 (2510261401 EL Control Unit;aTCUu-2-9,. 640 el
KUEHNE-+NAGEL s..1.
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: @ﬁﬁv
Quantita effetiiva;
Tipe Imballaggio: \phv
Quantita Imballi:
Conformita afle schede dimballo: @ (ol KU mm..— 2 m + z>m EL s
Data controlio: w m P ﬂuw Via dei Ciclamini, fnc- 70026 Modhigrno (BA)
firma D '
. 18|MAG 2023
"Riceviid con riserya i
- - ™ LY
verifica su dualita e guauntiia
Rofation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45} Recelver 46) Invoice check
[Receiver nates Date
Name
bzw Nr

RARTRNR

BVE13384




Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender {(Name, Anschrift, Land)

Absenders
—
=

Robert Bosch Elektronikai Kit.

Robert Bosch it 2

3000 Hatvan

AR

lHuncary

cHUB/20231010442 4. példany

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozésra ellées magéllapodés esetén is a Nemzetkazl Anufuvarozas] egyezmény
(CMRY} rendelkez&sel az irdnyadtk.
‘This Canige is subject, notwithstanding any clause to the cantrary to the Convention
on the Conlract for the Intemational Canige of Goods by Road (CMR)

Dlese Befdrderung untariegt trotz elner gegentelligen Abmachung den Bestimmungen
dos [Ibersinkomumens Ober den Befdrderungsvarirag Im Intemationalan Strasseng0-

terverkehr (CMR}

2 Atvevs (Név, cim, orszag) Consignee {Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd {Név, cim, orszag)

16 Carier (Name, address, country}

IMagna PT S.p.A

Via dei Ciclamini, 4

70026 Modugno (BA)

Bravy

J01/20472

TODA
ebeg, §
Jud

tiithrer (Name, Anschrift, Land)
A )

NA GROUP 55
006 ; RO 13517as}l§

tr. Ciocarliei, Nr.g Pgﬂ?f/f e

LHEHEC

-15 und 21+22 auszufdllen unter der Verantwortung des

e e
Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, arszag)
3 Place of delivery of the goods {Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

1

"~ Tovabbi fuvarozok (N&v, im, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, country}
Nachfolgende Frachtflihrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / Orl Modugno (BA}

orszag / couniry / Land ITALY

AZ 41U atvetelénok holyo Gs opontia (nelyseg, orezag, IOpORT)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der (Jbemahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozo fenntartasal és bejegyzései
18 Carriers reservations and observations

helység / place / Ont Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Fracht{lirer
orszag / country / Land HUNGARY,
idopont / date f Datum 20230516

Beigefiigle Dokumente

1422,

Mellékelt okmanyok Annexed documents
SAP-1194046

3

Direction as to freight payment

Spacial agreements

o  Jelésszim DarabszAm N Arumegnavezése Statiszlikal szAm
(1] -
) Marks and Nos Number of packages Csomagelés m?dla Name of tha goods Statislical Brutté sty (kg) Térfogal (m:?,
6 Kennzelchen und 7 Anzahl der 8 Method of packing 9 TN 4 des gmber 11 Gross weight inkg 12 Valume in m
S Nummem Packstcke Art der Ve P isliknummer Bruttogeiwicht in Kg Umfang in m*
w . e
5 132 PAL KFZ§ 14,833.000
-]
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o
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2 SEm Bews
g Class Number Letter Klasee, Ziffor, Buchstabo  ADR 14.,933.000
o
o A feladd rendelkezésel (Vam- 85 egyéb hivatalos kezalés) Fizatends Atvovs
o] 13 senders Instructions {(Customs and other fammialitias) 19 Toba paid by Feladd, Sender,  [Pénznem, Consigneo
k= Anwelsungen des Absenders (Zoll- und sonstiga amtliche Behandlung) Zu zahlen vom Absender Currency, Wahrung IEmpfanger
Visszaldliés
L 14 Relmbuesement
Rockerstatiung
15 Fuvardl]-fizetési rendelkezések Frachtzahlungsanwelsungen 20 Kolnleges megéllapodasck Besendere Vareinbarungen

Bérmentve, frelght paid, fref

Bérmentes(tés nélkal, freight o be paid, unfrel

Kiallités helye, [dépentja
21 Eslablished in

Ausgefertigt In Hatvan

A fetadd aldirésResh i
22 Sig?i:mr: and sm@@gﬁgﬁcﬂg? Ktronika

Unterschrift und Sl osch g2
cf—ﬂﬁﬂ atva L
ik N VAT: HUY 1672983
Raksily
25 Vehicle Registration number Useful Joad

. Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast

JAB35CY

1-15 tovdhba 21422 rovaickalt a faladd it ki sajét falelfsségére.

I Jarma Rendszém

IAB92CYK

Az du dtvétele: Kelat
24 Goods receivad; Date on.....

a E .i-Gutempfangen: Datumn am.
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